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Palaeographic description

Other palaeographic observations. Several anusvaras are shifted to the right, appearing
above the next character. This is not consistent and does not seem to be driven by
availability of space above the character where the anusvara ought to be, so I encode
each as a scribal error, as Gai and Katti have done.

Edition

{Page 1r)

{Page 1v) 1) sva; ts?<{styid.>

1. Malini

jayati jalada-jblrnda-vyoma-nilotpalabhah
sphu<2>ra(Qd-uru-mani-ratna-srak-samaviddha-kanthah

jaladhara 1<3>va() vidy; a?<{u>d-(vri)tta-maddhyaika-de$o
dharani-dhara-nirodha; s?<t)> svinna<{4>-vaktro varaha<p>


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-94

$ri-sv;a?<{a>mi-mah;a?{a>sena-pad;a?<{a>nuddhyatanarn m;a?<{a>navya{Page
2ry<5-sagotr; a?<ayna(rh) hariti-putrana(rh) Agnistomagnicayana-v;a?<a><6>japeya-
paun(d)ar;i?<i>ka-bahu-suvarnnasvamedhavabhrtha-sna<7>na()-pavitri-krta-
$irasarh calukyan; 0?<a>rh va;$em?<{mse) sarhbhitah ca{8>lukya-; v(v)asa(ih)barhra?{varhsarhbara>-
purn(n)a-candra<h) Aparimita-vikramopatta-vipu{Page 2v><{9><<lap>-yasovatah ta-
syakirttivarmm; (a)?<a>na<h) putrah hira(n)ya—(gar)bbhasyé(é)vam(e)<10>dh&é?<a>©—
yajinach) pautrah sva-bahu-bala-vikramopatta-rajyach)  Ane<i1>ka-nrpati-
paramesva[h]<<rah>>

vai;s7<{$>akha-p(au)rnnamasy; a?<a>m tatak; e?<o>dyamane<{12)> devaganasv;a?<{a>mine
kasyapa-sagotra; nah?{ya) tiyare-gr;a?<{a>ma<h><{Page 3r)> {13 sinna-tate Udaka-
pii(r)vvalih) sabhogahd{.>

1. Anustubh

bahu{r}bhir vvasudha bhukt;a?<{a>
ra14>ja; (nai)?<bhih> sagaradhibhi<h>
yasya yasya yada bhiimi<h)

tasya ta<15)(sya ta)da phalarn

2. Anustubh

sva-dattarh para-datta(rh) va

yo haret; e?<a) vasundhararh

(sa?)s(b)i;varn?<rh vayvairijrsa-s;a?<a>hasr;a?<{a>ni
vis; t7<th>ay;a?<{a><{m) j;a?<{a>yate kjril(m)i<hD||

{Page 3v)

Apparatus

(3> ~(vri)tta- & ;bhra?{vr>tta GK » The first consonant (subscript to d of the preceding
word) may be v with its bottom line incomplete, and there seems to be a small i marker
attached on the left of the head (though other i markers are larger and sit squarely on
top). — <3 svinna- < svinnafh}- GK « Only one dot is visible here, not two. I believe it
is a by-product of the hammering of the edge to raise the rim, not a character.

{5> hariti- © hariti GK.

{7> calukyan; 0?<{a>t < calukyanar GK « It is also possible that the engraver began
writing na, then corrected to na.

<11) -paramesva[h]<<{rah>> & -paramesvarah GK.
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12> -grja?<ayma<h) < -grja?{ayma{my GK « Gai and Katti suggest supplying pradat
or an equivalent verb at the end of the sentence. I prefer to supply tena and pradattam
(bracketing the sentence) because sabhogah seems to be quite clear in line 13.

<13) sabhogah < sabhogam{h} GK « I see no superfluous anusvara here; there is a
conspicuous dot above and to the left of ga, but that is not a position anusvara takes
anywhere else in the plates, so I take it to be an artefact of the raising of the edge. —
<13) ra14>ja; (nai)?<bhih> GK « The second character is completely obscured in the
scanned photo by a blotch, except for part of a headmark and a small vowel mark (for e
or part of ai) on the left of that. I assume Gai and Katti’s reading is correct, but wonder
if perhaps rajakaih was in fact inscribed.

<16 (sa?)s(b)i; varn?<ih vayvairijrsa- & ;$7spas(t)i<rpvaimrifrsa- GK « The first charac-
ter is indiscernible in the photo. Though there are some strokes that could be part of
$a if this character was lowered for some reason, I'm more inclined to believe that sa
was correctly inscribed. For the whole of the string, I think my emendation is what
must have been intended: anusvara has been shifted to the right several times above,
and I believe the extra ri comes from a Prakritic pronunciation varisa rather than a
totally garbled attemt at writing rvarsa.

Translation

{1> Greetings!
1.

Victorious is the Boar, who—with his appearance dark like a sky with a bank of clouds
or like a blue waterlily, with a great, flashing necklace of gems and jewels swaying
on his neck, and with his face sweaty from <the effort of> holding the mountains
steady—resembles a cloud whose midsection is partly wrapped in lightning.

{3-11) In the dynasty of the Calukyas —who were deliberately appointed (to kingship)
by the majestic Lord Mahasena, who are of the Manavya gotra, who are the sons of
Hariti, and whose heads have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhrtha) of the Agnistoma, the Agnicayana, the Vajapeya, the Paundarika,
the Bahusuvarnaka and the A§vamedha (sacrifices)— was born a full moon of the
sky that is the Calukya dynasty: son of that Kirtivarman whose wide reputation was
attained through his unlimited valour, grandson of Hiranyagarbha who performed the
A$vamedha, an overlord of numerous kings who attained his kingdom through the
strength of his own arm and his valour.



<11-13) <By him, Pulake$in I1,) the village Tiyare on the bank of the Sinna along with
<all) its revenues {was given) (in a ceremony) accompanied by (a libation of) water
to Devaganasvamin of the Kasyapa gotra on the full-moon day of (the month) vaisakha,
on the occasion of the damming of a reservoir.

2.

Many kings, beginning with Sagara, have enjoyed the bountiful land. Whosoever at
any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs to him at
that time.

3.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

Translation into French by Estienne-Monod 2008

<{1> Om ! prospérité !
1

Victoire a Varaha, pareil a un lotus dans un ciel couvert d’une multitude de nuages,
dont le cou supporte le mouvement de colliers de grands joyaux brillants, pareil a un
nuage, dont le cceur serait cerclé d’éclairs, dont le visage était en sueur, en raison de
ce fardeau qu'était le port la terre !

{3-13> Né dans la lignée des Calukya, qui méditent au pied de l'illustre seigneur
Mahasena, du méme gotra que les descendants de Manu, fils de Hariti, dont les tétes
furent lavées par les bain purificatoires de 'agnistoma, de I'agnicayana, du vajapeya, du
paundarika, du bahusuvarna, de I'asvamedha, pleine lune dans le ciel de la lignée des
Calukya, le fils de Kirtivarman - dont la gloire immense fut acquise par un courage
incommensurable, - le petit-fils de Hiranyagarbha, qui accomplit 'a§vamedha, dont
le royaume fut acquis par la vaillance et la force de son bras, seigneur supréme des
nombreux rois, (donne) lors du jour de pleine lune du mois de Vai$akha, a 'occasion
de la construction d’un étang, a Devaganasvamin, du méme gotra que les descendants
de Kasyapa, le village de Tiyare, sur la rive de la Sinna, aprés une ablution, avec la
jouissance de celui-ci.

2.

De nombreux rois ont joui de la terre, Sagara le premier, celui qui posséde la terre en
possede le fruit.


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/EstienneMonod2008_01

3.

Queelle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre renait ver de terre
dans les excréments pendant six mille années.

Commentary

<9 All unclear markup in lg is mine; GK have none here. The photo in EI has dark
spots along the top edge.
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